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5 XII.
Explicatur Hoſ. 2, 8.

 ium aliquot Heſeae prophetae loca explicare coeperim,
que teclarandisr ac plura ſuperſint, quae expoſitione egeant, in illis quo-

lectus oraculorum Hoſeae ea re poſſit adiuuari. Solicitatur
lectio Hebraicae veritatis Hoſ: 2, 8, ob Graecum, d 7ãro id
ivi Qęàcœœ v 6dv àurĩs, et Syrum, RIR iæb 2?€ Pb bun
nnæ propterea ecce ego obſepio viam eius, conuertentes, a Viro
S. R. lo. Aug. Dathio, qui pro 95 legi cupit ?ò, et ſeg-
mentum hoc ſic transfert:,, Propterea viam eius ſpinis ob-
pſtruam, et ſepimento obiecto faciam, vt ſemitas ſuas non inue-
nniat.,, Sed lectio illa-)57 in codicibus, quos adhuc nouimus,
editionibus et translationibus reliquis reperitur omnibus. Grae-
cus autem interpres, et qui ex illo hauſerunt Syrus, et, quem
equidem addo, Arabs ponens N”O viam eius, vnum tan-
tum eſficiunt teſtem, cuius cauſa mutatio hic nulla locum ha-
bere poteſt, praeſertim quum idem Graecus in reliquis etiam
huius ſegmenti partibus lit corruptus, de qua re mox agendi
erit occaſio. Vereor praeterea, ne hac translatione oratio
prophetae omni priuetur vi ac robore, cuius eſt pleniſſima, ne-
que eadem infirma, exſanguis, languidior ac eneruata reddatur.
Nam quemadmodum in ſegmento proximo ſuperiore popu-
lum Iſraẽliticum loquentem introduxerat, ſic nunc verba Dei
eidem reſpondentis ſubiungit. Quaſi vero Deum pigeat, diu
cum populo contumace colloqui, mox auertit orationem ad
alios, hoc modo: Profecto equidem olſepiam viam tuam ſpinis.
Quin imo mure obſtruam eandem viam, vt ne ad ſemitas ſuas per-
tingat. Quam mutationem perſonae etiam Vatablus ad hunc
locum agnouit. At lectio in poſteriori quoque verſus ſectione
eſt conſtituenda. Pauca quaedam exempla editionesque a b.
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Io. Henrico Michacle in Bibſiis Hebraicis allegatae habent
n ſine Mappik vitimae literae impreſſo, quibus adiici poteſt
num. 15, ſiue Polyglotta Anglicana, Londini, 1657. Quam
lectionem Vir S. R. Dathius ſequutus eſſe videtur, et ſepimento
obiecto. Sed antiquiores codices melioresque editiones legunt

quam lectionem nos quidem praeoptauimus. Hic vero
denuo quaerendum eſt, num pronomen in verbis, uin imo
exſtruvm muium eius ad populum Iſraẽliticum referendum ſit,
an ad viam. iam ſignificari pronomine illo, indicant omnes
fere translationes antiquae. Chaldaeus quidem hunc locum ſic
explicuit: 9a38 297 *n2 7rm;æ n &ibnm xm æn
:5nD2 755857 Nn2 OBN Propterea ecce equidem perdam
viam tuam inſtar eorum, qui obſepiunt ſpinis, atque intercidam
eorum more, qui intevrumpunt viam maceriis. Graecus hic ma-
nifeſto eſt corruptus, ſcribit enim, næl dionodouicσ rã còs.
Codices Alexandr. et Aldin. addunt àurĩ Satis antiquus fuit
hic Graeci iuterpretis error, id quod colligi poteſt ex Arabe,
qui eundem imitatus eſt, conuertens ”2] atque aedificabo ſe-
mitas eiuss. Ipſe Druſius lectionem illam Graeci interpretis
veram eſſe opinatus eſt, adſcribens, sſM ſic enim lectum
eſſe a Gracco interprete credidit. Idem addit:,, Ebracus ha-

bet '?”m quod redditum in editione Complutenſ. xæl õæ-
nYViõouai, et in operibus Hieronymi, er obſtruam. Scriptura in

omnes partes melior.,, Haec et noſtra aliquamdiu fuit ſen-
tentia. Illa enim Flaminii Nobilii ſcribentis:,, Quaſi exagge-
,rabo, vt valeat idem, quod in Complutenſ. et apud Theodo-
,retum eſt, Qę4viouæi, et apud S. Hieronymum, obſtruam,,,
plane eſt repudianda, et quod idem nobis narrat de Theodo-
reto, non ita ſe habet, nam hic legit àinodousæa. Nunc vero
perſuaſum habemus, Geæyicoua: eſſe interpretationem voca-
buli rarioris margini primum allitam, quae deinde omiſo ver-
bo corrupto, in contextam recepta eſt orationem Nos qui-
dem, putamus, Graccum ſęripſiſſe nal àdæouodou7 rãę cœs.
Illud enſm notum eſt, àroodouũcai r/|ã ò”s, idem eſſe ac àno-
Qcièẽa id Two5 dinodouns, obruere vias acdifitatione quadam.

Sic



xXxIxX

Sic explicat Scholiaſtes Thucyd. lib. VII. P. 546, A edit. We-
chel. et lib. I. p. 88 A, 7 õinuæ dæunoddunææ, idem Scholaſles
interpretatur, vexſœrE ò5 Sęas dniba5av, muvo yoi tus
acdiculae obſepientes, eandem olſtruxe unt. Syrus, anti-
quior Arabe interpres, ſic legiſſe videtur, qui conuertit
nba €o§ et obſepiam ſemitas cius. Summa igitur ſco uer
adhibenda eſt cautio, ne temere ob translationem Graccam le-
braicam ſolicitemus veritatem. Antea enim diligentillinie eſt
diſpiciendum, anne Graecus interpres vitio yuodam laboret,
qui prius ſit emendandus. Cadunt ergo ea, quae ad vor;bula
vò] co” durĩę adſcripſit Druſius:,, Hic ſi eos legiſſe ſiſpicer
»ſ271 quod nonnihil aſinitatis habeat cum A1, ſi ĩd nun le-
gerunt, atque id tamen mihi libeat ſuſpicarier, quis id prohi-

n bere me poterit, ne ſuſpicer?,, Sunt vero vorabula rac ò™
nihil aliud, niſi explicatio pronominis verbo adiecti, illo
viam potius ſignificari, quam populum Iſraẽliticumm Ex qua
re antiquitas lectionis, qua litera  huius vocabuli puncto no-
tatur, ſatis apparet.

S Xill.
Exponitur Hoſ. 2, 1I.

Non magis feliciter ſolicitatur lectio Hoſ. 2, 1I, quem lo-
cum ſic transfert Vir S. R. Dathius:,, Propterea frumentum

et muſtum meum ſũuo tempore repetamm Lanam et linum
meum auſeram, ne verenda tegere poſſit.,, Idem in notis

addit:, Sequutus ſum in verſione 7 ò qui pro n9Y lege-
n runt nV29 vt Cap. lV, 6, legitur I2D vertuntenim 75 un

Ra \&œ7æ. Senſus eſt, quod nemo negabit, longe aptior con-
n textui, quam ellipſis, qua ſuppleta ſenſus exiſtit perquam fri-
gidus: lana et linum, quod dederam ad tegendam nuditatem
ſuam: vti habent Chaldaeus et Syrus. Immo vero Deus non

neceſſaria tantum ſuppeditarat, ſed largam omnium rerum
copiam et abundantiam. Cf. verſ. 10.,, At Graecus et

Arabs hic non ad verbum ſed ad ſententiam transtulerunt, id
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quod iam vidit Druſius adſcribens:,, Lana et linum aã tegen-

dum nuditatem, locutio eſt, vt canes ad venaudum, quae ex ele-
gantiis linguae Ebraicae., Et moX ad Graeca, 7ã u” nuvnren
In Ebraeo 7ã na\dntemad tegendum. iudvie nœr cõviae 78 ne-

Aumæęn, quae adhibentur ad tegendum: eadem ſi ablata fuerint,
nOon poterunt tegere pudenda. Ergo. incolumi ſententia ad-
iecta fuit negatio Graecis, quam etiam Interpres Vetus ex-

preſſit, vt videre licet in Hieronymo.,, Quod Chaldaeus et
Syrus ſupplent vocabula nb rœnm, lanam et linum, quae de-
deram ad tegendum nuditatem ſuam, illa ad periphraſin perti-
nent, quam ſcripſit certe Chaldaeus, quamque hic etiam dedit
Syrus. Neque verba illa, quae dederam, neceſſario ſunt ſub-
audienda. Alia certe ratione ellipſin ſuppleuit Iſaacides adſcri-
bens: ”rM? vES  R Lana et linum, quoe eſſent
ad tegendum nuditatem ſuam. Praeterea hic non ſermo eſt de
veſtimentis, quae dediſſet Deus, ſed de iis quae iam eſſent aufe-
renda, iisdemque non ſuperfluis ſolum, ſed etiam ad veſtiendum
corpus quam maxime neceſſariis. Eodem. modo haec decla-
rat Theodoretus: anęiiẽ àẽ nal m iiæ àòaęciòai, dęe nai
Tò divnœ neoio aſv oœen. Minatur, eos veſtitu quo-
que ſpoliatum iri, vt neceſſariis etiam careout operimentis. Satis
ergo patet, nullam plane eſſe mutandae lectionis cauſam.

S XV.Declaratur- Hoſ. à, i16.
Diſſicilioribus Hoſeae locis annumerandus eſt ille Hoſ. 2,

16, quem Vir S. R. Dathius ſic transfert:,, Verum enim vero
deinde eam ad ſaniorem mentem reuocabo, atque in deſerto,
quo a me deducta eſt, conſolabor.,, Nos quidem hoc ſeg-

mentum ſic conuertimus: Certiſſime eauidem perſuadebo ilii,
eamque reducam vaſtatam, et conſolabor illam Primo vocabu-
Ium 1235 hic aeque ac na; aſſeuerandi eſſe particulam, ſatis con-
ſtat. Abrahami ben Ezrae enim ſententia, particulam 33b hoc
loco propterea ſignificare, atque ad verſum nonum eſſe refe-
rendam haud probari poteſt, Is quldem hacc adſcripſit:,,Poſt-
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quam cognouerit, omnia mala iſta euenire illi, propterea qucd
mei oblita ſit, neque agnoſcat, ab initio me ei benefeciſſe, et

»quum cogitet, animum inducam reuerti ad maritum meum
priorem, tum perſuadebo ei verbis.,, Deus vero, qui acer-

biſſimas modo propoſuerat minas, iam fauſtiora fata promittit,
atque in ipſis vaticiniorum initiis gemina aſſeueratione 2 et
rn certiſime illa eſſe euentura indicat. In hac re aſlenuo Viro
S. R. Dathio abſcribenti:,, Totus hic locus vsque ad finem caà-

pitis mihi videtur conſolatorius et promiſſionem continere de
 reditu aliquando futuro ex captiuitate., Nihil ergo in hoc
ſegmento ineſſe poteſt minarum, nihil fatorum, quae pracdice-
rentur, ſiniſtrorum.

Quaeritur autem porro, quomodo verba E 2N ſirt
conuertenda? Improbandi nobis quidem videntur illi interpre-
tes, qui verbis illis poenas plagasque quamuis ſalubres ſigniſi-
cari opinantur. Non magis Grotii commenta ſunt admittenda,
verbis ambiguis, xAevaęnãę haec eſſe dicta, ſiue cauillationem
quandam haec habere, atque inſectationem, quae eo hoc loco
ſine impietate minime tribui poſſit, quum vera bona promit-
tantur. Antiquiores nunc audiamus interpretes, quorum alii
alium verbo ?PB dederunt ſignificatum. Nam hoc vocabu-
Ium, ſi linguas cognatas Samaritanorum, Aramaeorum atque
Arabum conſulas ſignificat. 1. Creuit, latus fuit. 2. Adoleſcens,
fatuus fuit. 3. Perſuaſus eſt. Primum ſignificatum adhibuit
Graecus; A 75t0 idè dvæ wAavẽ dvrm, propterea ecce ego ſe-
duco, id eſt, ſeorſum atque in campum quaſi latum duco illam,
vbi libere errare ac vagari poſſit. aerẽꝗæ: certe eſt idem ac
Tęexsm, currere, errare, vagaori. Quamobrem æ avæe: Heſychio
Tom. II. p. 972 ed. Albert. ſunt àęęẽę (fortaſſe inſerendum oſ)
Tęx85: el vt Io. Chriſtian. Biel ſuſpicatur ęẽxos) iæſęnuo:s
#ro1 uiravàęaiI ſtellae errantes, homines inſignes ſiue vagi. Eo-
dem modo Iudaei Dr; Hoſ 9, 17, a Graeco dicuntur æ aũ-
vai, vagi, errautes. Theodoretus minus recte de captiuitate
intelligit, adſcribit enim: Av 1 æ”Gòæ durv nait nAãæ
 tuœAuT vivougum mœęacsσα, eam captiuam errare ac va-

gari



XXNII
gari faciom, id quod de captinis temere dici nequit. Peſus et?
iam Graecum intellexit Arabs, qui habet Nnbuæ eam iu erro*
rem deducam Quem male ſequutus eſt Grotius ponens:,, Ver-

ba ſumta ab amatoribus. Res longe aliae. Moechi ſolent
feminas blandis verbis decipere Deus illos de decem tribu-
bus egregie decipiet,, Hi aſſumſerunt alterum verbi

rrꝑ ſignificatum, adoleſcens, fatuus fuit. Eandem ſigni-
ficationem in mente habuit Chaldaeus transferens: 323
NRIR  )”en NIR NnCertiſſime ſeruameam faciamlegis, id eſt, eam adoleſcentularum, ſiue, quod idem eſt, ſerua-

rum more tractabo. Quae interpretatio cum reliqua contex-
ta oratione minime conuenit, quum hic de bonitate diuina poe-
nas plagasque excipiente ſermo ſit. Tertium ſigniſicatum ad-
hibet Latinus, qui ſcripſit: cce ego lactabo eam, id eſt, perſua-

debo illi. In Commentario in Oſeam, qui Tyrannio Rufino
falſo tribuitur, verbum iſtud hoc loco a lacte deriuatur, quae
juſta Franciſco de Ribera jam viſa eſt cauſa, cur Commenta-
rium illum Rufino abjudicaret, multoque recentiorem eſſe pu-
toret, id quod hodie etiam plerique omnes facere ſolent eru-
diti. Hoc loco verbum lacto deducendum eſt a lacio, auctore
Feſto, ſcribente: Lacit, decipiendo inducit. Lax enim eſt frous.
Locit, in fraudem inducit. Inde eſi, allicere et laceſſere. Inde
lactat, illectut, delectat, oblectat. Luctare ergo hoc loco idem
gſt atque aſlicere.

-Da
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